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Medical Assistance is often called MA. You will also
hear it called Medicaid.

If you qualify, MA will pay for your current and
future medical bills. In some cases, MA will also pay
medical bills for the three months before you apply.

How can | show that | am blind or have a disability?

You can show that you are blind or disabled if you
have a certification of disability through the Social
Security Administration (SSA), if you get Social
Security Disability (SSDI), or Supplemental Security
Income (SSD.

If you do not get SSDI or SSI, but believe that

you are disabled, your county agency can ask the
State Medical Review Team (SMRT) to assess your
disability.

Can my disabled child (under age 18) receive MA without
counting my income?
With MA under the TEFRA option, only your child's
income is counted. MA does not count the income
of the parent(s) if:
W Your child is certified as disabled by either SSA
or SMRT and

B Your child would get MA if he or she was in a
medical institution and

B The home care that your child needs compares
to the care given in a medical institution, such as
a hospital or nursing facility and

B The cost that MA would pay for your child's
home care is less than the cost for care in a
medical institution.

Parents whose income is above certain limits are
required to pay a contribution toward their child’s
MA bills.

How do | apply for MA?

Call, write, or go to your county or tribal office
where you live and ask for a health care program
application. You can also print an application from
our website at https://mn.gov/dhs/people-we-
serve/people-with-disabilities/health-care/health-
care-programs/resources/paper-applications.jsp.

The day you turn in the completed application helps
determine when your MA can begin. You may also
give the agency a written statement asking for MA.
After that you have 45 days to turn in a complete
application.



What are the MA income limits?

If your income is less than the amounts shown
in the table, you may be able to get MA. Your
county agency can tell you what is deducted to
determine your net income.

MA Income Limits for People Who Are
Blind, Have a Disability, or Are 65 Years Old or Older

Family Size Monthly Income Limit
1 $ 1,305
2 1,764
3 2,223
4 2,682
5 3,141

What if my income is more than that?

You may still be able to get MA by meeting a
spenddown. A spenddown is like an insurance
deductible. You are responsible for part of
your medical bills, and MA pays the rest. Find
your income limit on the chart. Subtract your
monthly income limit from your monthly
income. That shows you how much your
spenddown could be.

What are assets, and what are the MA asset limits?
Assets are what you own, such as cash, savings and
property where you do not live. The asset limit for
a person living alone is $3,000. The asset limit for
a married couple or a family of two is $6,000. The
limit goes up by $200 for each additional person in
the family.

Some assets that do not count are these:
B Your home
B A mobile home used as your primary home
B One automobile
B Some assets set aside for burial expenses

m Certain other assets if you are an American
Indian

How can | get more information?

The information here can help you decide if

you wish to apply for MA. It does not cover all
program rules. Your county or tribal agency will
need all the facts to see if you are eligible. For
more information, contact your county human
services agency or call the Senior LinkAge Line® at
800-333-2433 or the Disability Hub MN™ at 866-
333-2466.

You can also check the website at
http://mn.gov/dhs/people-we-serve/
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ATTENTION: If you speak English, free language assistance services are available to you free of charge and
without unnecessary delay. Additionally, appropriate auxiliary aids and services to provide information in
accessible formats are available free of charge and in a timely manner. Please call the number above or speak
to your provider. English
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Cantonese (Traditional Chinese)

A, DE YAWA PO! Dakhéd’iyaye hé&inhan, iyapi-wéokiye i§i¢hona yanké. Ka nakun wanah’unpi-wéokiye isi¢hona
yanké. Hé&hed wénah’un kin iyéhiphi¢a dé. Wéokiye kin dend isi¢hona i¢uphi¢a nahéan yuthéhansniyan
icuphica dé. Wichaiye kin dena iwankab, wéiyawa wan yanké kin mas’akiphapi na wéokiye-wic¢hasa kichi
wohdaka po. Dakota
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PAUNAWA: Kung nagsasalita ka ng Filipino, ang mga libreng serbisyo ng tulong sa wika ay magagamit sa iyo
nang walang bayad at walang hindi kinakailangang pagkaantala. may mga angkop na pantulong na kagamitan
at serbisyo upang maibigay ang impormasyon sa naaangkop na anyo, nang libre at sa tamang oras. Mangyaring
tawagan ang numero sa itaas o makipag-usap sa iyong provider. Filipino

ATTENTION: Sivous parlez frangais, des services d'assistance linguistique gratuits sont a votre disposition,
sans frais et sans délai. En outre, des aides et services auxiliaires appropriés pouvant fournir des informations
dans des formats accessibles sont disponibles gratuitement et rapidement. Veuillez appeler le numéro ci-
dessus ou contacter votre fournisseur. French
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BALDARI: Heke hiin bi Kurdiya Kurmanct diaxivin, xizmetén alikariya ziman bépere (1 b&yi derengmayineke
nehewce ji we re peyda dibin. Her wiha, hevkariyén guncaw G karGbarén alikar bépere (0 di heman demé de ji bo
dabinkirina agahdariya guncaw hene. Ji kerema xwe bi jimareya jorin re telefon bikin an ji bi dabinkeré xwe re
biaxivin. Kurdish Kurmaniji

A, LE YAWA PO! Lakholiyaye hégi, iyapi-wéokiye isi¢hola yanké. Nahan nakun wanah’unpi-wéokiye isi¢hola
yanké. Hé&hel wénah’un kin iyéhiphica yeld. Wéokiye kin lena i§i¢hola iUphi¢a nahan yuthéhansniyan
i¢uphica yeld. Wichoiye kin lena iwankab, woiyawa wan yanké kin mas’akiphapi na wéokiye-wi¢hasa kihi
woglaka po. Lakota

UD‘)E)CD’)O mm‘mcmw‘)s‘)mo IV ZOSUUQ3’)‘)DQOE)CU)SO‘)DM‘)S‘)SOE)UCSE)E)‘) ({wal+ U).)T)‘)DQD’)Q‘)
U)UQ‘)CUD DSD’@D?D’)DD CE)SQJJQOE)CU)SCCQu UQD‘)DC%J.)mCUl)‘)wﬁJJCl.a)82W2DD?DSUCCUUU)C2?CTDZO
EOE)UC5€)€)‘)<ZQQ‘)E) CCOT VO, NE QD‘)?U)U)‘)CUSU)Q“SUQ‘)SCU)? l.‘D SN mnow’?muommasgmm Lao

TR aREOR AR, A URBRRIGES DRSS, BASARLEIER, Hoh, HREMRER KATIR
HR LA TEhe g b SR HHE B A E Y 8 THAIARSS, BRI LRG58, 205 ARS R UL E

Mandarin (Simplified Chinese)

PALE RO PINY: Mi ruaci ke thok Nuara, luak mi lor ke kuic thuok keng lat tin jiEke t€€ thin baan a thiel miyuor ke
piny ka thicle mi gaal je. Min déé nyok ke mat thin, € ludk mi dodien kenge L4t tin kokien tin nd6n ke Lari ke duop
min jiEke kee té€ ke thin baan thile mi yuorke piny ke kuicdien ke guath mi goa. Mi nhok i je yotni ndmbar emo téé
nhial o ika kie ruacni ke ram min ludkdu. Nuer

MAH BIZ’SIN’DAN: Keesh’pin, keen Ojibwe’mo, kaa’ween ina’gin’de wiiji’kaa’kii’ki’do miina’waa ke’nebe-
naa’ta’maw chi’nis’too’ta’man noon’goom. Da’kon’an, wee’chi’ma’zinaa’beke’webene’kan’an ozhe’che’kan
miina’waa kinah ozhee’bee’geh ma’zenah’egan’an kaa’ween ina’gin’de miina’waa da’daa’ta’be’bee’an.
Da’gah’na’sa ka’noozh aseh’ge’beh’egan ish’peh’meng ge’maa kee’kidoon wii’doo’kaa’geh. ojibwe

HUBADHAA: Yoo Afaan Oromoo dubbattu ta’e, tajaajila gargaarsa turjumaana afaanii biliisaan akkasumas turtii
barbaachisaa hin taane hambisu danda’u isiniif dhihaatee jira. Dabalataanis, odeeffannoo haala salphaan
argamuu danda’an dhiyeessuuf gargaarsa fi tajaajiloota deeggarsaa gama midhamtootaaf mijatoo ta’an,
kaffaltii tokko malee fi yeroo isaa eeggatee kennamu dhihaatee jira. Odeeffanno dabalataaf lakkoofsa armaan
oliitti fayyadamuun namoota gargaarsa kana isiniif kennan qunnamaa. oromo

ATENCAO: Se fala portugués, tem a sua disposigao servigos de assisténcia linguistica gratuitos e sem demoras
desnecessarias. Além disso, estao disponiveis, gratuitamente e numa forma atempada, ajudas e servigos
auxiliares adequados para fornecer informagdes em formatos acessiveis. Por favor, contacte o numero acima
ou fale com o seu prestador de servigos. Portuguese
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BHMUMAHWE: Ecnu Bbl pasroBapmBaeTe Ha PyCCKOM A3blke, BOCMO/Ib3YNTECH YCTyraMm A3bIKOBOW MoaaepP>KKU
6ecnnaTtHo 1 6e3 NMWwHUX NnpoBoaoYek. Takke 6ecnnaTtHO U HE3aMeLINTE/TbHO NPEOoCTaBNAKTCA
COOTBETCTBYHOLLME BCNOMOraTe/ibHble CPeACTBa U yCiyrm rno obecneyveHno nHpopMaumen B AOCTYMHbIX
dopmaTax. [103BOHUTE MO YyKa3aHHOMY BbiLLie HOMePY UM 06paTUTECh K CBOEMY MOCTaBLLUMKY YC/YT. Russian

PAZNJA: Ako govorite srpski, besplatne usluge jezicke pomodéi su vam dostupne besplatno i bez nepotrebnog
odlaganja. Pored toga, odgovaraju¢a pomocna sredstva i usluge za pruzanje informacija u pristupacnim
formatima dostupne su besplatno i blagovremeno. Molimo vas da pozovete gore navedeni broj ili razgovarate sa
vaSim pruzateljem usluga. serbian

FIIRO GAAR AH: Haddii aad ku hadasho Soomaali, waxaa si bilaash ah kuugu diyaar ah adeegyada caawinada
luugadeed oo aan lahayn daahitaan aan munaasib ahayn. Intaas waxaa dheer, waxaa la heli karaa adeegyada
iyo kaabitaanka naafada ee haboon si macluumaadka loogu bixiyo qaabab la adeegsan karo oo bilaash ah
laguna bixinayo waqqigeeda. Fadlan wac lambarka kore ama la hadal adeegbixiyahaaga. somali

ATENCION: si habla espafiol, tiene a su disposicién los servicios gratuitos de traduccion sin costo algunoy sin
demoras innecesarias. Ademas, se encuentran disponibles de forma gratuita y oportuna ayuday servicios
auxiliares adecuados con el fin de brindarle informacién en formatos accesibles. Llame al niumero indicado
anteriormente o hable con su proveedor. Spanish

ZINGATIO: Ikiwa unazungumza Kiswahili, huduma za msaada wa lugha zinapatikana kwa ajili yako bila malipo
na bila ucheleweshaji usio wa lazima. Aidha, vifaa saidizi vya mawasiliano na huduma kwa walemavu ili kutoa
habari katika miundo inayofikika zinapatikana bila malipo na kwa wakati. Tafadhali piga simu kwa namba ya
hapo juu au zungumza na mtoa huduma wako. swahii
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YBATA: AKLL0 BM pO3MOB/IAETE YKPAIHCbKOKO MOBOLO, BU MOXKETE CKOpUCTaAaTUCA NOCAyraMm MOBHOI MiATPUMKMK
6e3KoLwTOBHO Ta 6€3 3arBKX 3BOMiIKaHb. Bu Takoxx Mo>keTe 6€3KOLLUTOBHO Ta ONepaTMBHO OTPUMATK BiANOBIAHI
[ONOMI>XKHI 3acobu Ta nocnyry 3 HagaHHA iHpopMalii y goctynHoMy dopmMari. 3ateniedoHynTe 3a BKa3aHUM
BULLLE HOMepOM abo NOroBopiITh 3i CBOIM NOCTa4YasibHUKOM MOC/YT. Ukrainian

LUU Y: Néu ban néi tiéng Viét, ban cé thé dugc hd trg ngdn nglt mién phi ma khong phai chd doi lau. Ngoai ra,
céc thiét bj hd trg va dich vu phu hgp dé cung cdp thdng tin & dinh dang dé tiép can cling c6 séan mién phi va kip
thdi. Vui long goi s6 dién thoai phia trén hoac trao déi véi nhan vién y té clia ban. vietnamese

IKEDE PATAKI: Ti 0 b4 leé so &dé Yoruba, awon &td iranléwo &dé wa fin o ni ofe ti ko si niidéna nind. Ni afikan,
awon ilana ise ati ohun elo iranléwo t6 pé ye wa ni eklinrere (ati pése alayé eyikéyii ti o ba nilo ni ofe ati ni
orekoore. Jowo, pe ero Ibanisoro t6 wa loke tabi ki o ba asoju re soro. Yoruba
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